Friderik Baraga, A Theoretical and Practical
Grammar of the Otchipwe Language
(Detroit, 1850)!

Alenka Glozanéev

1ZVLECEK: V porocilu o anglesko pisani slovnici Friderika Barage
A Theoretical and Practical Grammar of the Otchipwe Language (De-
troit, 1850) je predstavljeno eno najvidnejsih del t. i. misijonske ling-
vistike. Kljub temu da ga je kot pionirsko delo s tega jezikoslovnega
podrocja opravil prav slovenski misijonar, doslej v slovenskem pro-
storu Se ni bilo predstavijeno. Z osnovno strukturo slovnice so v se-
stavku prikazane znadilnosti ocipvejscine kot manj znanega neindoe-
vropskega jezika ter Baragov konceptualni pristop. Slovnica je bila
namrec po njegovem mnenju nujna predhodna stopnja za Ze snujoci
slovar ocipvejskega jezika, ki mu je nekaj let kasneje dal naslov 4
Dictionary of the Otchipwe Language (prim. predstavitev tega slo-
varja v Jezikoslovnih zapiskih 6).

ABSTRACT: The article on Friderik Baraga's A Theoretical and Prac-
tical Grammar of the Otchipwe Language (Detroit, 1850, written in
English) presents one of the most outstanding works in the field of the
so called missionary linguistics. It was a Slovenian missionary of all
people who carried out a pioneer work in this linguistic field; but in
spite of that this work has not yet been presented in his native coun-
try. Through the basic grammatical structure the article presents the
characteristic features of the Otchipwe language as a relatively poorly
known non-Indo-European language, as well as Baraga s conceptual

' Prispevek je bil z delovnim naslovom Slovnica slovenskega misijonarja Friderika Barage
A Theoretical and Practical Grammar of the Otchipwe Language: slovnica — tudi kot
teoreticno izhodisce za slovar pripravljen za strokovni sestanek (zlasti) LeksikoloSke
sekcije In§tituta za slovenski jezik Frana Ramov$a ZRC SAZU (organizator in sklicatelj:
dr. Andreja Zele, vodja Leksikologke sekcije) in na sestanku 6. 11. 2001 tudi predstav-
ljen. — Na tem mestu naj ob omembi strokovnega sestanka omenim tudi Zivahno strokov-
no razpravo na koncu, ki se je nana$ala zlasti na tri posebej zanimive probleme iz Bara-
gove slovnice 4 Theoretical and Practical Grammar of the Otchipwe Language: (1) o€ip-
vej§cina kot neindoevropski jezik (kam globinsko genetsko spada) — pojasnilo je podal
dr. Vladimir Nartnik; (2) kategorija »Zivosti« pri samostalnikih in glagolih; aktivni jeziki
(nasproti ergativnim jezikom) — pojasnilo je podal dr. Vladimir Nartnik; (3) kategorija
dubitativa (kako se prevaja v npr. angle§¢ino, slovens¢ino; kaj je specificno za oCipvej-
skei dubitativ) — v razpravi ve¢ sodelujodih.
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approach. Namely, he considered the grammar to be the necessary
foundation for the dictionary of the Otchipwe language that he had
already conceived. Only a few years later he published it under the
title A Dictionary of the Otchipwe Language (cf. the presentation of
this dictionary in Jezikoslovni zapiski 6).

1 Utemeljitev za predstavitev Baragove slovnice
Za izbrano temo — naslov ob predstavitvi (prim. opombo 1) je bil Slovnica sloven-
skega misijonarja Friderika Barage A Theoretical and Practical Grammar of the
Otchipwe Language: slovnica tudi kot teoreticno izhodisce za slovar — sta zlasti dva
razloga: 1.1 jezikoslovni in 1.2 avtorsko predstavitveni.

1.1 Naslov izbrane teme nakazuje posebno jezikoslovno podro¢je t. i. misijon-
ske lingvistike, podnaslov pa za jezikoslovje temeljno, bistveno povezavo dveh jezi-
koslovnih podrocij: slovnice in slovarja. Nujnosti te medsebojne povezave se na
splogno morda premalo zavedamo; za potrditev te predpostavke naj bo npr. prevod
citata, da so »leksikografske napake pogosto posledica nereSenih leksikologkih in
slovniénih problemov« (B. Tafra, Jezikoslovna razdvojba, Zagreb 1995, str. 64).
Pomen slovnice za slovaropisje je predstavljen na zelo »oddaljenem, posebnem«
primeru: gre za jezikoslovno delo Friderika Barage 0z. natanéneje za Baragovo
slovnico; v njej se Ze iz avtorjevih opomb eksplicitno vidi, da jo je pisal tudi z
mislijo na bodogi, v istem ¢asu Ze snujoci slovar, saj v Uvodu pravi, da »s slovnico
med drugim dela tudi temelj za nadrtovani slovar o€ipvejskega jezika«. Ta »odda-
ljen, poseben« primer je torej ocipvejscina, eden od indijanskih jezikov, ki ga govo-
ri pleme O¢ipvejcev. Konkretno: leta 1850 je v Detroitu izSla iz§la slovnica A Theo-
retical and Practical Grammar of the Otchipwe Language Friderika Barage, leta
1853 pa v Montrealu e njegov slovar A Dictionary of Otchipwe Language (Explai-
ned in English), ki mu je nato sledil Se obrnjeni anglesko-o¢ipvejski slovar kot
njegov drugi del. Slovnica ima okrog 550 strani, slovar pa okrog 420 strani; torej
gre tudi za obsegovno temeljiti deli.

1.2 Tema je bila posredno izbrana tudi zato, da se osvetli Baraga kot sicer manj
znan, lahko bi rekli ljubiteljski slovenski jezikoslovec, ki pa je s svojim Jezikoslov-
nim delom izkazal visoko profesionalnost. Friderik Baraga v jezikoslovju sprva pre-
seneda, saj je znan zlasti kot misijonar iz srede 19. stoletja.? Bil je Presernov in
Copov in ne nazadnje (¢e gledamo jezikoslovce) tudi Kopitarjev sodobnik. Lahko
torej re¢emo, da je »predstavnik slovenske romantike«. Gre za izjemno osebnost:
Friderik Baraga je namre¢ poleg svojega osnovnega poslanstva — 40-letnega misi-
jonarskega dela v podnebno tezavnih razmerah Severne Amerike oz. Kanade med
Indijanci opravil $e obsezno jezikoslovno delo, in to, eprav nejezikoslovec, na
visoko profesionalni ravni, kar mu z vsemi superlativi in s poudarkom, da je Bara-

2 Za nekaj osnovnih podatkov iz njegovega Zivljenja in delovanja prim. ¢lanck iste avtori-
ce z naslovom Slovenski misijonar Friderik Baraga — tudi kot jezikoslovec, Jezikoslovni
zapiski 6, 2000, str. 175-181.
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govo jezikoslovno delo $e danes ena od pomembnih referenc za sodobne lingviste,
priznava tudi prof. John Nichols v predgovoru k slovarju 4 Dictionary of Ojibway
Language, ki je kot ponatis izSel leta 1992 v ameriSkem mestu St. Paulu.

2 Osnovna struktura in nekaj splo§nih znac¢ilnosti Baragove
slovnice A Theoretical and Practical Grammar of the Otchipwe
Language

Standardni zacetni spremni deli:
Avtorjev (torej Baragov) Predgovor (Preface)
Avtorjev (torej Baragov) Uvod (Introduction)

Slovnica (v pravem pomenu besede) s tremi glavnimi deli (three parts®)
Prvi del: Ortografija (Part I: Orthography)

Drugi del: Etimologija (Part II: Etymology)

Tretji del: Skladnja (Part III: Syntax)

Zakljuéni konkretno u¢beniski del: Nekaj pogovornih fraz in dva konkretna Po-
govora med misijonarjem in O&ipvejcem (seveda v o¢ipvejscini in z dodanim an-
gleskim prevodom). S tem Baraga v slovnici pokaze na Zivo besedilno rabo ocip-
vejscine.

Slovnica je pisana klasi¢no, jasno, pregledno; je deskriptivna slovnica oCipvejske-
ga jezika, sicer pisana v angle$¢ini. Baraga ob teoreti¢nih opisih posameznih jezi-
kovnih kategorij Ze sproti podaja mnogo primerov, kar da slovnici tudi znacaj ucbe-
nika oCipvejskega jezika.

3 Pregledni prikaz Baragove slovnice A Theoretical and Practical
Grammar of the Otchipwe Language z nekaj zanimivostmi iz
vsakega poglavja

Standardni zacetni spremni deli

Predgovor:

1 Baraga poudari teZzavnost sestavljanja slovnice oéipvejs€ine, saj je pisana le
na podlagi govorjenega jezika.

2 Baragova opredelitev namena slovnice

2.1  Slovnica bo namenjena zlasti misijonarjem kot nujno potreben komunika-
cijski priro¢nik.

3 Ker je slovnica pisana v angle§gini, so tudi pri tem pregledu podani angleSki naslovi ali
sicer$nji citirani ali povzeti deli besedila, kot avtorica prispevka za strokovni inStitutski
sestanek (in po njem tudi za prispevek za Jezikoslovne zapiske) pa sem dodala slovenske
prevode. — Naslovi glavnih delov sprva preseneéajo, vendar bo v nadaljevanju ta tipolo-
gija nekoliko razjasnjena.

e
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2.2 Slovnica bo uporabna tudi za jezikoslovce, zlasti pri raznih primerjalnih tu-
dijah, predvsem med t. i. primitivnimi jeziki in civiliziranimi jeziki.

Uvod:

1 Umestitev o€ipvejs¢ine

1.1 Govorci: O&ipvejci (torej pleme O¢ipva, ki je eno od plemen Indijancev); v
Baragovem &asu je bilo Ogipvejcev okrog 15.000.

1.2 Kraj: Kanada, torej Severna Amerika, podrogje ob Velikih jezerih oz. ob
Reki sv. Lovrenca.

1.2.1 Glavna plemena Indijancev na tem podro&ju: O¢ipva, Otava, Potavami.

1.3 Sirsajezikovna skupina: o¢ipvej$¢ina ni indoevropski jezik; je eden od jezi-
kov t. i. algonkijanske jezikovne skupine; o&ipvej$¢ina ima v tej skupini Se
najve¢ govorcev; jeziki bliznjih plemen, npr. plemena Otava, so kot nekak-
$ni dialekti.

Slovnica (v pravem pomenu besede) s tremi sestavnimi deli (three parts)

Prvi del: Ortografija (Part I: Orthography)

Baraga v zacetni definiciji pojasni, da ne gre za pravopis, ampak ortografijo v kla-
si¢nem, grikem pomenu besede: torej v smislu érkopisa in s tem povezanega glaso-
slovja.

1 Crkopis

Ker je bila o&ipveji¢ina do tedaj le govorjeni jezik, je moral Baraga za pisno pred-
stavitev najprej poiskati oz. oblikovati ustrezen ¢rkopis.

Dve temeljni naceli za Baragovo oblikovanje crkopisa za ocipvej$cino:

1.1  Zaosnovo je vzel tamkaj$njemu podro&ju bliznji angleski in francoski crko-
pis in ju seveda prilagodil o¢ipvejskim glasovom.

1.2 Pregled &rkopisa da misliti, da je bil Baraga o€itno tudi pod vplivom slo-
veniéine ali vsaj tendence v njej (saj vemo, da gre za Cas »abecedne vojne« v takrat-
nem slovenskem »Presernovem« ¢asu). Odlogil se je namre¢ za enostavno nacelo:
en glas — ena érka, Ce se le da. (Crkopis bo predstavljen skupaj s pravili izreke, torej
skupaj s pravore&jem, v naslednjem razdelku.)

2 Glasoslovje

Baraga je na podlagi predhodne prepoznave o&ipvejskih glasov, le-te razdelil v dve
osnovni, klasiéni skupini: samoglasnike in soglasnike.

2.1  Vrste glasov in nacela izreke:

2.1.1 Samoglasniki (4): a, ¢, i, 0; u-ja nima; celo v besedah, skupaj s pojmi ali
predmeti prevzetih iz angle$¢ine ali francoi¢ine, se v ogipvej$€ini u spremeni v o,
npr. mon bouton — nin botd (= moj gumb) ; un mouchoir — moshwe (= robec).
Nekaj nacdel za izreko samoglasnikov:

Osnovno pravilo: Samoglasniki se nikoli ne spremenijo, so torej invariantni. Nji-
hov izgovor je priblizno tak kot v slovens¢ini. (Baraga ga seveda pojasni v primer-
javi z angle3¢ino, ker gre za anglesko pisano slovnico.)

Samoglasniki se vedno izgovarjajo: niso nikoli nemi (kot npr. v francos¢ini na kon-
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cu besede), vsi se izgovarjajo enakovredno — tudi e gre za zaporedje dveh ali treh,
morajo biti enako sli$ni (torej se vsi izgovarjajo kot zlogi):

Nawaii (= in the middle = v sredini): [na-va-i-i]

Qosi (= he has a father = ima o¢eta): [0-0-si]

Samoglasniki imajo v oéipvejs€ini véasih nazalni izgovor, Ceprav niso pravi nazali
kot npr. v francos¢ini.

Ocipvejs¢ina pozna »specificne diftonge« (tj.: oba samoglasnika se izgovarjata v
enem zlogu, toda oba morata biti enako sli$na (v tem je specifi¢nost): ta specificni
diftong pa povzro¢i samo kombinacija i-ja s kakim od drugih treh samoglasnikov

Ker oc¢ipvej$cina u-ja ne pozna, se celo v besedah, skupaj s pojmi ali predmeti
prevzetih iz angle$¢ine ali franco$&ine, u spremeni v o, npr. mon bouton (= nin botd
= moj gumb); un mouchoir (= moshwe = robec).

V okviru nacel za izreko, so obravnavani $e naglasi oz. naglasna znamenja: Baraga
je naglasna znamenja uporabil v dveh funkcijah:

V glavnem so naglasna znamenja rabljena za glasoslovje in dostikrat s tem poveza-
no semantiko. Za to jezikovno ravnino uporabi ostrivec in stresico.

Ostrivec pomeni, da mora biti tisti samoglasnik nekoliko moéneje izgovorjen; na-
glasno znamenje ima namreé¢ v&asih tudi moéno pomensko razlikovalno vlogo,
npr.: sagaigan (= a small lake = majhno jezero) : sagaigan (= a nail = Zebelj); nibing
(= in the watter = v vodi) : nibing (= in summer = poleti).

StreSica oznaduje nazalni izgovor samoglasnikov, npr.: seniba [zenibon] (= silk =
svila), abinodji [abinodZen] (= a child = otrok).

Poleg ostrivca in streSice je Baraga uporabil tudi krativec, vendar ne za glasoslovje,
ampak za oblikoslovje: krativec je sredstvo za lo¢evanje dveh vrst prve osebe mno-
zine, pri ¢emer gre za kategorijo inkluzivnosti (vkljucenosti): npr.: endaiang (= we
live = mi zivimo): oblika s krativcem pomeni: oseba, ki ji govorimo, ni vklju¢ena;
endaidng (= we live = mi Zivimo): oblika z ostrivcem pomeni: oseba, ki ji govori-
mo, je vkljucena.

2.1.2 Soglasniki (13): b,¢,d, g, h,j, k, m,n, p,s, t, w

Nikoli: f, 1, q, 1, v, X, 2.

Nekaj nacel za izreko soglasnikov:

Ocipvej§¢ina ne razlikuje dobro med b in p; med d in t; med g in k (zato O&ipvejci
tudi niso mogli jasno izgovarjati imena Barage). Baraga s predvidevanjem za slo-
var priporoc¢a, da uporabnik slovarja v slovarju pogleda pod obe »dvomni« ¢rki, ¢e
pod eno pri¢akovane besede ne najde.

Glasova f in v v prevzetih besedah se izgovarjata kot b ali p, npr.: iz franco$¢ine
Crka ¢ se nikoli ne uporablja samostojno, ampak samo v kombinaciji tch [&].

Crka h se izgovarja samo v medmetih, in sicer z mo&no aspiracijo, npr.: haw! [haw]
(= hallo = Zivjo).

Glavna raba ¢rke h je v povezavi s s-jem, torej dvoérkje sh [§].

Crka d v povezavi z j se izgovarja [dZ], npr. madjan [madZan] (= go on = nadaljuj);
ninindj [ninindZ] (= my hand = moja roka).
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Izgovor &rke j [2] — po francoskem vzoru (jardin [zarden]), npr.: jiwan [Ziwan].
Crka g se izgovarja [g], npr.: gigito [gigito].= (he speaks = on govori.)

Crka s [z], vedno: na zadetku, sredi ali koncu besede, npr.. nin segis [nin zegiz] (=1
fear = bojim se).

Dvotrkje ss se izgovarja kot [s], npr.: ondass [ondas] (= come here = pridi sem).
Ipd.

Drugi del: Etimologija (Part II: Etymology)

Baraga v zacetni definiciji pove, da je ta razdelek poimenovan etimologija v skladu
s klasi¢nim, grikim pojmovanjem*: gre za vedo o izvoru besed in v tem smislu bo
tu obravnavano: izpeljava (the derivation), pregibanje (inflections) in deli govora
(Parts of Speech). — Glede na danagnjo terminologijo gre torej za oblikoslovje (z
besednimi vrstami) in besedotvorje.

Otipvej§¢ina pozna devet besednih vrst (9 Parts of Speech):
samostalnik: inini (= man = moski, moz), ikwe (= woman = Zenska, Zena)

—_—

2. zaimek: nin (I = jaz), kin (you = ti), win (= he, she, it = on, ona, 0no)
3. glagol: nin gigit (= I speak = govorim)

4. pridevnik: gwanatch (= beautiful = lep)

5. Stevnik: midaswi (= ten = deset); nijtana (= twenty = dvajset)

6. predlog: nawaii (= in the middle = sredi); megwe (= among = med)
7. prislov: sesika (= suddenly = nenadoma)

8. veznik: gaie (= and = in); kishpin (= if = ¢e)

9. medmet: hoi! (= hallo! = zZivjo)

Nekaj posebnih pripomb (Baraga: Remarks)

Pregibne besedne vrste so samostalnik, zaimek in glagol. Pridevnik je nepregibna
besedna vrsta; le e se spremeni v glagol, pridobi pregibnost. In v ¢em se kaze
pregibnost? Pri samostalniku in zaimku v tem, da tvorita mnoZino, glagol pa ima
zelo razvejano konjugacijo.

Baraga poudarja, da je o&ipvej$€ina jezik glagola, ker je »vse odvisno od glagola,
vse vanj pretvorljivo in ima tudi zelo razvejano, izredno tezko obvladljivo konjuga-
cijo.

Ocipvej§cina nima clena, ne doloénega ne nedoloénega: besedici aw ali i
véasih pred samostalniki, niso ¢leni, ampak kazalni zaimki; npr.: aw ikwe (
woman = ta Zena; in ne: the woman).

Vsako besedno vrsto Baraga v slovnici obravnava v samostojnem poglavju (nine
chapters = devet poglavij). Ker je problematika zelo obSirna in zlasti v nekaterih
delih zelo zapletena (kar poudarja tudi Baraga), bom pri vsaki besedni vrsti prika-
zala le nekaj znagilnosti.

4 Podobne tipolosko razdelitev poznajo tudi druge slovnice tistega Casa, npr. Kopitarjeva,
pa tudi ze Bohoriceva.
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Poglavje I: Samostalniki

Kategorija spola: Naceloma ocipvej$cina (tako kot angles¢ina, v primerjavi s slo-
vens¢ino pa prav nasprotno) ne loci spola, kar se vidi pri kombinaciji samostalnika
(z naravno prepoznavnim spolom) in pridevnika; npr.: mino inini (= a good man =
dober moski, dober ¢lovek); mino ikwe (= a good woman = dobra Zena). (Spola ne
lo¢i niti pri osebnem zaimku: win (= he, she, it = on, ona, ono.)

MozZnosti za izraZanje spola kot naravno pomembne kategorije seveda pozna tudi
ocipvejscina, in sicer naslednje:

a) t. 1. nadomestne osnove za sorodstvena poimenovanja:

kwiwisens (= a boy = fant) — ikwésens (= a girl = dekle); noss (= my father = moj
oée) —mingéa (= my mother = moja mati); ningwiss (= my son = moj sin) — nindaniss
(= my daughter = moja h¢i);

b) izrazanje spola s predponami: nabe + samost. = moski spol, ikwé + samost. =
zenski spol; npr.: nabe-pijiki (= bik), ikwé-pijiki (= krava).

V oéipvej§cini je za samostalnik zelo pomembna kategorija Zivosti:

a) Zivi samostalniki (= animate nouns) so tisti, ki oznadujejo bitja in stvari, ki Zivijo,
so Zivele, in to resniéno ali le domnevno (glede na duhovno sfero Indijancev);

b) neZivi samostalniki (= inanimate nouns) oznaéujejo stvari, ki niso nikoli niti
domnevno Zivele.

To razlikovanje je zelo tezko, za o€ipvej§éino uéedega se povsem nepredvidljivo,
zato ga bo, kot napove Baraga, v slovarju oznaéeval: an. bo pomenilo animate (zivi
samost.), in. bo pomenilo inanimete (neZivi samost.).

Kategorija samostalniske Zivosti je v oCipvejScini tako pomembna, ker se tesno po-
vezuje z zivostjo pri glagolu. T. i. Zivim samostalnikom namre¢ pripada povsem
svoja konjugacija, torej povsem svoj spregatveni vzorec. Baraga opozarja: e se
pomesata Ziva glagolska konjugacija z nezivimi samostalniki, pride ne samo do
»kaksne stilne nerodnosti«, ampak do popolne nerazumljivosti oz. nesmiselnosti
povedanega.

Poglavje II: Zaimki

Ocipvejs¢ina ima pet razredov zaimkov. — Za ilustracijo bosta predstavljena le dva
razreda: osebni zaimki in svojilni zaimki in tudi v okviru teh le nekaj zanimivosti.
Osebni zaimki

V okviru osebnih zaimkov je vsaj v primerjavi s slovenséino in ve¢ino sodobnih
civiliziranih jezikov zanimivo dejstvo naslednje:

Za 1. os. mn. ima ocipvejsc¢ina kar Stiri osebne zaimke; raba le-teh je doloCena
glede na vrsto sledecega glagola oz. semantiéno komponento inkluzivnosti naslov-
nika: nin ali ki; ter ninawind ali kinawind; prvi par se rabi, kadar sledi po/lnopomen-
ski glagol, od tega nin, Ce oseba, ki ji govorimo, ni vkljuéena, in ki, e je oseba, ki
ji govorimo, vkljucena. Npr.: nin nagamémin (= we sing = mi pojemo — vendar
ogovorjeni ni vkljucen), ki nagamémin (= we sing = mi pojemo — ogovorjena oseba
je vkljucena). — Drugi par se rabi ob nepolnopomenskih glagolih: Awenenag igiw
negamodjig? — Ninawind sa. (= Who are those that sing? — We do. = Kdo poje? —
Mi.)
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Svojilni zaimki:

V oipvejséini so svojilni zaimki zelo zapletena slovni¢na kategorija iz ve¢ razlogov:
Prvi razlog je izjemno veliko Stevilo oblik.

Drugi razlog je »vplivaa moc svojilnih zaimkov« na t. i. Zive samostalnike: Ce svo-
jilni zaimek stoji pred Zivim samostalnikom, dobijo samostalniki razliéne »svojilne
konénice«, razli¢ne glede na to, ali se konuje na samoglasnik ali na soglasnik,
kako tvori mnozino ipd., npr.:

Ce se samostalnik konda na samoglasnik, dobi svojilno konénico - m, npr.: Kije-
Manito (= God = Bog); nin Kijé-Manitom (= my God = moj Bog); ikwe (= woman
= 7ena); nind ikwem (= my wife = moja Zena).

Ce tvori samostalnik mnoZino z -ag, -iag, potem v primeru, da pred njim stoji svo-
jilni zaimek, Ze v ednini dobi svojilno kon¢nico -im, npr.: gigo (= a fish =riba) (mn.
gigoiag) > nin gigoim (= my fish = moja riba).

Kategorija »svojilnih samostalniskih koncnic« v odvisnosti od svojilnih zaimkov
vsaj v najbolj znanih sodobnih jezikih ne obstaja.

Tretji razlog: Svojilni zaimki pred nezivimi samostalniki lahko sprozijo dodajanje
posebnih »glagolskih konénic« samostalnikom, s ¢imer se prvotna zveza samostal-
nika in svojilnega zaimka spremeni v glagolsko »poved«, npr. nin tchimaniban (=
goln, ki sem ga imel).

Te jezikovne slovni¢ne pretvorbe so zelo zapletene, kazejo pa »vplivno mo¢ svojil-
nih zaimkov, ki je ne angle$¢ina (ki je v konkretni Baragovi slovnici razlagalni
jezik) ne slovens¢ina (ki je bila Baragu materin3¢ina) ne poznata (e se omejimo
samo na primerjavo v slovnici nekako »prepletajocih se jezikov.

Poglavje III: Glagol

Da je o&ipvejitina »jezik glagola«, kaze tudi obseg Baragove obravnave glagola v
njegovi slovnici: od str. 84 —422. Ta besedna vrsta je v o&ipvej§¢ini zelo zapletena,
pri tej predstavitvi bo navedenih le nekaj osnovnih potez:

Ocipvejséina nima nedolocnika.

Oc&ipvej$¢ina ne pozna pomoznih glagolov in s tem tudi ne sestavljenih ¢asov ali
naklonov. Namesto teh (ang.: will work, slov.: bom delal) ogipvej$€ina tvori ¢ase in
naklone s pomo&jo predpon: npr.: ga- za preteklik, predpreteklik, ge- za prihodnjik,
da- za pogojnik.

Negacija je v o&ipvejiini tako posebna, razvita in raznolika, da se ne da povzeti
splosnega pravila. Nateloma so nikalnice naslednje: kawin ali ka: (= not, no = ne)
ali kego (= do not = ne).

Ocipvej§¢ina pozna Stiri oz. pet naklonov:

a) povedni naklon = indikativ;

b) sibzonktiv (subjonctif), ki izraZa nekak$no predpostavko: glagoli v tem naklonu
imajo poleg posebnih spregatvenih konénic pred seboj sibZzonktivni znak, npr.: mis-
sawa: Nin minwendam, missawa kitimagisiian (kitimagisiian je glagol v sibZonk-
tivnem naklonu) (Sem sreéen, Seprav sem reven.);

¢) pogojnik, znak zanj je predpona da-, npr.: Wissinissiwan nin da bakade. (= Cene
bom jedel, bom lagen); pogojnik je lahko izraZen tudi z znakom gonima ali kema;
&) velelni naklon: znak zanj je iw;
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d) Specifi¢ni naklon, ki ga Baraga le pogojno Steje med naklone, je dubitativ. O
dubitativu Baraga v slovnici zelo natan¢no in podrobno razpravlja: gre za t. i. »dvo-
za upovedovanje vsega, kar niso videli na lastne o¢i. Nekje Baraga celo pristavi, da
bi utegnilo to kazati na mo¢no zasidrano nezaupanje v so¢loveka, saj Oc¢ipvejci ta
dubitativ uporabljajo tudi za vse, kar so jim drugi povedali, torej za ubeseditveni
sistem «relata refero«. Baraga kot misijonar poudarja, da se morajo duhovniki pri
govoru o verskih stvareh dubitativu izogibati, Ceprav ga Indijanci ho¢ejo uporablja-
ti tudi na verskem podro¢ju. Gre torej za moéno psiholingvisti¢no kategorijo.
Ocipvejs¢ina ima devet konjugacij: gre za zapleten spregatveni sistem. Bistvena za
prepoznavo umestitve v ustrezno konjugacijo je 3. oseba ednine sedanjika poved-
nega naklona. Ker pa je te konénice pogosto tezko vedeti oz. se jih je tezko nauditi,
Baraga opozarja, da jih bo v slovarju pri glagolih sproti navedel. Glagoli se delijo v
konjugacije glede na ve¢ karakteristik:

— glede na tranzitivnost oz. netranzitivnost,

— glede na kategorijo Zivosti,

— glede na enoosebne glagole (samo v 3. os. — za naravne pojave, npr. mrzlo je),

— glede na tipi¢ne konénice za 3. os. ed. sed. povednega naklona.

Ze iz zgoraj povedanega se da sklepati, da ima o¢ipvej$¢ina izjemno zapleten gla-
dejstvo, da je Baraga v slovnici tvorbi glagolskih oblik posvetil kar 200 strani.

Za vsaj osnovno predstavo podajam primer za 1. konjugacijo:

Sedanjik je treba znati: (pov. n., trdilna oblika):

1. Nind ikit (= I say = reéem) 1. nind ikitomin
2. kid ikit 2. kid ikitom
3, - ikito 3. - ikitowag

Perfekt: predpona gi- + cel sedanjik: nin gi-ikit
ki gi-ikit
Imperfekt: 3.0s. sedanjika + -nabam (v 1. os): nind ikitonabam
Pluskvamperfekt: predpona gi- + imperfekt: nin gi-ikitonaban
Futur: predpona gad- + sedanjik: nin gad-ikit (= I will say = rekel bom)

Poglavje IV: Pridevnik
V odipvejscini je pridevnik nepregibna besedna vrsta, torej se ne spreminja v spolu,
sklonu in §tevilu.

Poglavije V: Stevniki

Poleg glavnih, vrstilnih, mnozilnih in lo€ilnih Stevnikov je posebnost oCipvejs$éine
(vsaj glede na slovens§¢ino) kategorija distributivnih Stevnikov: gre za tip dva po
dva.

Poglavje VI: Predlogi
Npr.: nawaii (= in the middle = sredi); megwe (= among = med).
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Poglavje VII: Prislovi
Ogipvej$¢ina pozna 10 vrst prislovov.
Primer za &asovni prislov: sesika (= suddenly = nenadoma).

Poglavje VIII: Vezniki
Ocipvejicina pozna tako priredne veznike, npr.: gaie (= and = in), kot tudi podredne
veznike, npr.: kishpin (= if = Ce).

Poglavje IX: Medmeti
Hoi! haw! (izgovor z aspiriranim h) (=Zivjo).

Tretji del: Skladnja (Part III: Syntax)

Poglavje I: Skladnja samostalnikov

Pri samostalnikih sta v o&ipvej$¢ini pomembni dve skladenjski pravili:

Vpliv skladenjskega predmeta, ki je Zivi samostalnik, na glagol kot povedek glede
Stevila:

Predmet v mnozini povzrogi, da dobi enako y»mnozinsko konénico« tudi glagol,
npr. Nin sagiton masinaigan. (Berem knjigo.) Nin sagitonan masinaiganan. (Berem
knjige.)

Torej: samostalni$ka mnoZinska kon¢nica se iz samostalniskega skladenjskega ob-
jekta prenese tudi na glagol. (Tega sloven§€ina ne pozna, tudi angle$¢ina ne, morda
nekaj podobnega v franco§¢ini: — v passé composé pri participu pasé, kadar je skla-
denjski predmet Zenskega spola ali v mnoZini in je kot zaimek pred glagolom: Il a
construit les maisons. > Il les a construites.)

Vpliv samostalnika kot skladenjskega subjekta na glagol kot povedek glede katego-
rije Zivosti:

Zivi samostaniki. zahtevajo ob sebi Zive glagole (animate noun + animate verb), to
je glagole IV. in V. konjugacije: to so oboji tranzitivni gl., kondujogi se na -an (IV.)
ali -nan (V.) v 3. os. edn.

Nezivi samostalniki zahtevajo ob sebi nezive glagole (inanimate noun + inanimate
verb), to je glagole VI. konjugacije: tudi ti glagoli so tranzitivni, v 3. os. ed. sed. se
kon&ujejo na -an, -en, -in, -on. Vendar, kot pokaze podrobni pregled konjugacij v
Baragovi slovnici (okrog 100 strani), je v vseh Casih, nadinih, naklonih pri vsaki od
devetih konjugacij toliko razli¢nih konénic, da je to podrogje zelo tezko obvladlji-
vo, kar poudarja tudi Baraga. — Zato je razumljivo (upam), da sem ob tem pregledu
slovnice problem le nakazala.

Poglavje II: Skladnja glagolov

Pri glagolih sta v oipvej§¢ini pomembni dve skladenjski pravili:

Ujemanje glagola s samostalnikom glede kategorije Zivosti.

Za zaporedje osebek, povedek v ocipvejscini ni pravila: glagol kot povedek je lahko

pred ali za subjektom (pomembna razlika glede na anglescino!).
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Poglavje III: Stavéna (besedna) analiza

Baraga pravi, da je stavéna analiza »anatomija slovnice«. Za vsako besedno vrsto
sistemati¢no povzame, kaj ji dolo¢imo, nato pa sledi stavéna besedna analiza na
dveh konkretnih primerih: eden od teh je: Sagiada Jesus, win sa nitam ki gi-sagii-
gonan. (= Let us love Jesus, because he has first loved us. = Ljubimo Jezusa, ker/saj
nas je on prvi ljubil.)

Tak nadin predstavlja nekak$en pregleden povzetek vseh slovni¢nih kategorij, obrav-
navanih v slovnici, in daje bralcu moZnost preverjanja njegovega razumevanja v
slovnici popisanih jezikovnih struktur oéipvejskega jezika.

Zakljuéni konkretno u¢beniski del Baragove slovnice A Theoretical and Prac-
tical Grammar of the Otchipwe Language

Baraga navede nekaj pogovornih fraz in dva konkretna pogovora med misijonarjem
in O¢ipvejcem (seveda v ogipvej$¢ini in z dodanim angleskim prevodom). S tem
Baraga v slovnici pokaZe na zivo besedilno rabo o¢ipvej$cine.

4 Za sklep prikaza Baragove slovnice A Theoretical and Practical
Grammar of the Otchipwe Language
Nekaj splosno pomembnih razseznosti Baragove slovnice :
Jezikoslovno pionirska razseznost (Baragove) slovnice v smislu jezikoslovne pisne
in posledicno knjizevne konstitutivnosti ocipvej$cine in s tem njene uradne regi-
stracijske umestitve v skupnost jezikov:
Baraga je opravil prvi jezikovni opis 0z. prvo celostno predstavitev oCipvej$€ine:
slovnica je oblikovana na temelju govorjenega jezika, zato je bilo potrebno obliko-
vanje osnovnega pisnojezikovnega »orodja«: osnovanje oz. uvedba ¢rkopisa, pri-
mernega glasovom ocipvejskega jezika, ter popis navodil za izreko. (V tem smislu
bi Baragovo delo za ogipvej$¢ino v primeru slovens&ine lahko primerjali z delom
PrimozZa Trubarja in drugih nasih protestantskih piscev.)
Socio- in psiholingvisticna razseznost (Baragove) slovnice v smislu kulturoloske
specificnosti. Gre za slovni¢ni popis jezika O¢ipvejcev kot enega od plemen Indi-
jancev: v primerjavi z vladajo&o strukturo anglesko ali francosko govorec¢ih Ameri-
¢anov so Ogipvejci (oz. so bili v Baragovem ¢&asu) primitivni domorodci s svojo
duhovno sfero, ki ima seveda vedno odraz v jeziku (npr. kategorija dubitativa, kate-
gorija zivosti v povezavi z »Zivimi samostalniki in Zivo spregatveno kategorijo, ki
olipvejicino uvrica v t. i. aktivne jezike (nasproti ergativnim). Lahko torej re€emo,
da je Baraga s svojo slovnico opravil veliko nalogo tudi v okviru »druZbenostnega
jezikoslovja«®.
Vedjezikovno primerjalna razseznost (Baragove) slovnice v smislu prikaza jezikov-
nostrukturnih specificnosti ocipvej$cine, npr.: tipi konjugacij; tvorjenje ¢asov s
predponami; v vsakem poglavju primerjava vsaj z angles¢ino, ki je pa¢ do dolo¢ene
mere nujna, saj je slovnica pisana v angle$¢ini. Vendar Baraga posamezne jezikov-

5 Za Baragovo »druzbenostno jezikoslovje« sem Ze ob predstavitvi njegovega slovarja 4
Dictionary of the Ojibway Language (Jezikoslovni zapiski 6) zapisala, da bi v njegovem
primeru lahko po PreSernovo rekli, »da iz srca svoje je kali pognalo.«
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ne pojave primerja tudi z drugimi jeziki, pogosto s franco$¢ino, véasih tudi z latins-
¢ino, z gri¢ino, npr.: na zadetku poglavij vedno poda definicijo, na primer kaj razu-
me pod izrazom »ortografija« (ne pravopis, ampak ¢rkopis), kaj pod izrazom »eti-
mologija« (besedne vrste) ipd.

Slovarsko konceptualna razseznost (Baragove) slovnice 4 Theoretical and Practi-
cal Grammar of the Otchipwe Language v tem smislu, da je Baraga v slovnici
popisal jezikovno strukturo oipvejicine, jo obenem konkretiziral s $tevilnimi pri-
meri iz o&ipvejiine, vse to pa sinhroniziral s slovaropisno perspektivo, saj celo
sam v Uvodu v slovnico poudari, da jo pie tudi z mislijo, kako bodo doloena
jezikovna dejstva o&ipvej§¢ine lahko prikazana in z angles¢ino soo&ena v slovarju,
ki je nato tri leta po izidu slovnice, tj. leta 1853, izSel z naslovom 4 Dictionary of
Otchipwe Language (explained in English).



